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EL NOVIO DE 
NARUKO TSURUMAKI
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Permiso…

Paso a nivel: ¿está tu corazón en alerta? ¡Chan–chan–chan!¡Chan–chan!

 ¡Vaya, 
señorita 

Tsurumaki!

¡Vaya, 
señorita 

Tsurumaki!
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¿Está 
el señor 
Hidari?

Sigue 
dormido. 

Ve tú y des-
piértale. 

Da igual. 
Es domingo.

 ¿Desde 
cuándo hay 
domingos
 para un 
 parado?

Aunque no 
creo que exista 

una mujer tan tonta 
como para prome-
terse a semejante 

hombre.

Es un caso perdido. 
Pobre la mujer que 

se case con él…

¡Otra vez 
monaka…!1

Siem-
pre 
muy 
ama-
ble.

¡Crac!

¡S�u!

Tome, no es 
gran cosa, 

pero…

Lo cierto es 
que prefiero 
el y�kan.2

1. Dulces a base de obleas y mermelada de judías.

(Todas las notas son de los traductores).

2. Un tipo diferente de dulce de judía.
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¡Gatang, gotong, gatang, gotong!

¡Gatang, gotong, gatang, gotong!

¿Estás 
aquí, Na-

ruko?

¡Vaya, 
Tetsu! 

estás des-
pierto.

he encon-
trado un 
trabajo.

¡Un traba-
jo, idiota! 

¡Un trabajo 
para ti!

¿Un 
qué?

Ah…

Es un familiar 
mío que tiene un 
restaurante de 
fideos. Te ofre-
cen vivienda…

¡ch�as!
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ya les he 
dicho que 
pasarías 
mañana.

¿Qué es 
eso…? ¿Un 

ratón?

Es 
Paz.

¡Anda!

¡Paz, 
ven!

¿Paz…?

Me siguió 
y ahora no 
se separa 

de mí…

¡Ta, ta, ta, ta, ta!

¡S�u!

¡Ga-sa!
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¿Qué te 
pasa?

Le 
encantan 
las palo-

mitas.

¿Has 
recogido el 

cacha�o que 
estaba aquí 

debajo?

¿Y 
ahora 
qué le 
pasa…?

Es la 
vecina 
de aba-
jo, me 
espía…

Si se 
entera 

tendremos 
un pro-
blema.

¿Qué le 
das de 
comer?

 ¡Es el 
colmo!

¡Ta, ta!

¡Ta, ta, ta, ta, ta!
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Claro, 
lo he 

frega-
do.

Es su 
retrete 

y lo está 
buscando.

¡Ni�u! ¡Sh�an! ¡Mec–mec!

Sundae de crema: 200 yenesFlan con frutas y nata

Sobainmobiliaria




